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A. VĂN BẢN CHÍNH PHỦ 

GOVERNMENT DOCUMENT 

1. Nghị định số 65/2024/NĐ-CP ngày 17 tháng 6 năm 2024 

Decree No. 65/2024/ND-CP dated 17 June 2024 

     V/v: gia hạn nộp thuế tiêu thụ đặc biệt 

 Regarding: extension of payment of special consumption tax 

Gia hạn thời hạn nộp thuế đối với số thuế tiêu thụ đặc biệt phải nộp phát sinh của kỳ 

tính thuế tháng 5, tháng 6, tháng 7, tháng 8 và tháng 9 năm 2024 đối với ô tô sản xuất 

hoặc lắp ráp trong nước. Thời gian gia hạn kể từ ngày kết thúc thời hạn nộp thuế tiêu 

thụ đặc biệt theo quy định của pháp luật về quản lý thuế đến hết ngày 20 tháng 11 năm 

2024, cụ thể như sau: 

Extending the tax payment deadline for special consumption tax payable arising in the 

tax period of May, June, July, August and September 2024 for domestically produced 

or assembled cars. The extension period is from the end of the special consumption tax 

payment deadline according to the provisions of law on tax administration until 20 

November 2024, specifically as follows: 

a) Thời hạn nộp thuế tiêu thụ đặc biệt phải nộp phát sinh của kỳ tính thuế tháng 5 năm 

2024 chậm nhất là ngày 20 tháng 11 năm 2024. 

a) The deadline for paying special consumption tax arising from the May 2024 tax 

period is no later than 20 November 2024. 

b) Thời hạn nộp thuế tiêu thụ đặc biệt phải nộp phát sinh của kỳ tính thuế tháng 6 năm 

2024 chậm nhất là ngày 20 tháng 11 năm 2024. 

b) The deadline for paying special consumption tax arising from the June 2024 tax 

period is no later than 20 November 2024. 

c) Thời hạn nộp thuế tiêu thụ đặc biệt phải nộp phát sinh của kỳ tính thuế tháng 7 năm 

2024 chậm nhất là ngày 20 tháng 11 năm 2024. 

c) The deadline for paying special consumption tax arising from the July 2024 tax 

period is no later than 20 November 2024. 

d) Thời hạn nộp thuế tiêu thụ đặc biệt phải nộp phát sinh của kỳ tính thuế tháng 8 năm 

2024 chậm nhất là ngày 20 tháng 11 năm 2024. 

d) The deadline for paying special consumption tax arising from the August 2024 tax 

period is no later than 20 November 2024. 

đ) Thời hạn nộp thuế tiêu thụ đặc biệt phải nộp phát sinh của kỳ tính thuế tháng 9 năm 

2024 chậm nhất là ngày 20 tháng 11 năm 2024. 

dd) The deadline for paying special consumption tax arising from the September 2024 

tax period is no later than 20 November 2024. 

2.  Nghị định số 64/2024/NĐ-CP ngày 17/6/2024 

Decree No. 64/2024/ND-CP dated 17 June 2024 

      V/v gia hạn nộp thuế 

      Regarding tax payment extension 

Nội dung gia hạn thời hạn nộp thuế và tiền thuê đất 

Contents of extension of deadline for paying taxes and land rent 
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- Đối với số thuế GTGT phát sinh phải nộp của kỳ tính thuế từ tháng 5 đến tháng 9 năm 

2024 (đối với trường hợp kê khai thuế giá trị gia tăng theo tháng) và kỳ tính thuế quý 

II, quý III năm 2024 (đối với trường hợp kê khai thuế GTGT theo quý): Thời gian gia 

hạn là 05 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng của tháng 5 năm 2024, tháng 6 năm 2024 

và quý II năm 2024; thời gian gia hạn là 04 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng của 

tháng 7 năm 2024; thời gian gia hạn là 03 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng của tháng 

8 năm 2024; thời gian gia hạn là 02 tháng đối với số thuế giá trị gia tăng của tháng 9 

năm 2024 và quý III năm 2024. Thời gian gia hạn được tính từ ngày kết thúc thời hạn 

nộp thuế GTGT theo quy định của pháp luật về quản lý thuế. Nội dung gia hạn không 

áp dụng đối với thuế GTGT khâu nhập khẩu. Thời hạn nộp thuế GTGT của tháng, quý 

được gia hạn như sau: 

- For the arising VAT payable for the tax period from May to September 2024 (for the 

case of declaring value-added tax monthly) and the tax period of the second and third 

quarters of 2024 (for the case of quarterly VAT declaration): The extension period is 

05 months for the value added tax amount of May 2024, June 2024 and the second 

quarter of 2024; The extension period is 04 months for the value added tax amount of 

July 2024; The extension period is 03 months for the value added tax amount of August 

2024; The extension period is 02 months for the value added tax amount of September 

2024 and the third quarter of 2024. The extension period is calculated from the end 

date of the VAT payment deadline according to the provisions of law on tax 

administration. The extension content does not apply to VAT at the import stage. 

Monthly and quarterly VAT payment deadlines are extended as follows: 

Thời hạn nộp thuế GTGT của kỳ tính thuế tháng 5 năm 2024 chậm nhất là ngày 20 

tháng 11 năm 2024. 

The deadline for paying VAT for the May 2024 tax period is no later than 20 November 

2024. 

Thời hạn nộp thuế GTGT của kỳ tính thuế tháng 6 năm 2024 chậm nhất là ngày 20 

tháng 12 năm 2024. 

The deadline for paying VAT for the June 2024 tax period is no later than 20 December 

2024. 

Thời hạn nộp thuế GTGT của kỳ tính thuế tháng 7 năm 2024 chậm nhất là ngày 20 

tháng 12 năm 2024. 

The deadline for paying VAT for the July 2024 tax period is no later than 20 December 

2024. 

Thời hạn nộp thuế GTGT của kỳ tính thuế tháng 8 năm 2024 chậm nhất là ngày 20 

tháng 12 năm 2024. 

The deadline for paying VAT for the August 2024 tax period is no later than 20 

December 2024. 

Thời hạn nộp thuế GTGT của kỳ tính thuế tháng 9 năm 2024 chậm nhất là ngày 20 

tháng 12 năm 2024. 

The deadline for paying VAT for the September 2024 tax period is no later than 20 

December 2024. 

Thời hạn nộp thuế GTGT của kỳ tính thuế quý II năm 2024 chậm nhất là ngày 31 tháng 

12 năm 2024. 

The deadline for paying VAT for the second quarter 2024 tax period is no later than 31 

December 2024. 

Thời hạn nộp thuế GTGT của kỳ tính thuế quý III năm 2024 chậm nhất là ngày 31 tháng 

12 năm 2024. 

The deadline for paying VAT for the third quarter of 2024 tax period is no later than 

31 December 2024. 
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- Đối với số thuế TNDN tạm nộp của quý II kỳ tính thuế thu nhập doanh nghiệp năm 

2024: Thời gian gia hạn là 03 tháng, kể từ ngày kết thúc thời hạn nộp thuế TNDN theo 

quy định của pháp luật về quản lý thuế. 

- For the temporarily paid CIT amount of the second quarter of the 2024 corporate 

income tax period: The extension period is 03 months, from the end of the CIT payment 

deadline according to the provisions of law on tax administration. 

- Đối với thuế GTGT, thuế TNCN của hộ kinh doanh, cá nhân kinh doanh hoạt động 

trong các ngành kinh tế, lĩnh vực nêu tại khoản 1, khoản 2 và khoản 3 Điều 3 Nghị định 

số 64/2024/NĐ-CP nộp số tiền thuế được gia hạn chậm nhất là ngày 30 tháng 12 năm 

2024. 

- For VAT and personal income tax of business households and individual businesses 

operating in the economic sectors and fields mentioned in Clause 1, Clause 2 and 

Clause 3, Article 3 of Decree No. 64/2024/ND-CP, the tax payment is extended no later 

than 30 December 2024. 

- Đối với tiền thuê đất: Gia hạn thời hạn nộp tiền thuê đất đối với 50% số tiền thuê đất 

phát sinh phải nộp năm 2024 (số phải nộp kỳ thứ hai năm 2024) của người nộp thuế 

quy định tại Điều 3 Nghị định số 64/2024/NĐ-CP đang được Nhà nước cho thuê đất 

trực tiếp theo Quyết định hoặc Hợp đồng của cơ quan nhà nước có thẩm quyền dưới 

hình thức trả tiền thuê đất hàng năm. Thời gian gia hạn là 02 tháng kể từ ngày 31 tháng 

10 năm 2024. 

- For land rent: Extend the land rent payment deadline for 50% of the arising land rent 

payable in 2024 (the amount payable in the second period of 2024) of taxpayers 

specified in Article 3 of the Decree. No. 64/2024/ND-CP is directly leasing land from 

the State according to the Decision or Contract of a competent state agency in the form 

of annual land rental payment. The extension period is 02 months from 31 October 

2024. 

 

B. CÔNG VĂN HƯỚNG DẪN - TRẢ LỜI 

 OFFICIAL LETTER FOR GUIDANCE AND RESPONSES 

1. Cục thuế Bình dương. CV số : 15463/CTBDU-TTHT ngày 11 tháng 6 năm 2024 

Binh Duong Tax Department. Dispatch No: 15463/CTBDU-TTHT dated 11 June 2024 

    V/v chi phí lãi vay khi tính thuế TNDN 

    Regarding loan interest expenses when calculating corporate income tax 

Tại Điều 16 hướng dẫn xác định chi phí để tính thuế đối với doanh nghiệp có giao dịch 

liên kết: 

Article 16 guides the determination of costs for tax calculation for enterprises with 

associated transactions: 

“...3. Tổng chi phí lãi vay được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế thu nhập doanh 

nghiệp đối với doanh nghiệp có giao dịch liên kết: 

“...3. Total deductible interest expenses when determining taxable income for 

corporate income tax for businesses with associated transactions: 

a) Tổng chi phí lãi vay sau khi trừ lãi tiền gửi và lãi cho vay phát sinh trong kỳ của 

người nộp thuế được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế thu nhập doanh nghiệp không 

vượt quá 30% của tổng lợi nhuận thuần từ hoạt động kinh doanh trong kỳ cộng chi phí 

lãi vay sau khi trừ lãi tiền gửi và lãi cho vay phát sinh trong kỳ cộng chi phí khấu hao 

phát sinh trong kỳ của người nộp thuế; 

a) Total loan interest expenses after deducting deposit interest and loan interest arising 

during the taxpayer's period are deductible when determining income subject to 

corporate income tax and does not exceed 30% of total net profit from business 

activities during the period plus loan interest expenses after deducting deposit interest 
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and loan interest arising during the period plus depreciation expenses arising during 

the period of the taxpayer; 

b) Phần chi phí lãi vay không được trừ theo quy định tại điểm a khoản này được chuyển 

sang kỳ tính thuế tiếp theo khi xác định tổng chi phí lãi vay được trừ trong trường hợp 

tổng chi phí lãi vay phát sinh được trừ của kỳ tính thuế tiếp theo thấp hơn mức quy định 

tại điểm a khoản này. Thời gian chuyển chi phí lãi vay tính liên tục không quá 05 năm 

kể từ năm tiếp sau năm phát sinh chi phí lãi vay không được trừ...” 

b) The portion of loan interest expenses that are not deductible according to the 

provisions of Point a of this Clause shall be carried over to the next tax period when 

determining the total deductible loan interest expenses in case the total incurred loan 

interest expenses are deductible of the period. The next tax calculation is lower than 

the level specified in Point a of this Clause. The period of transfer of loan interest 

expenses shall be calculated continuously for no more than 05 years from the year 

following the year in which non-deductible loan interest expenses arise..." 

2. Cục thuế Bình dương. CV số : 15963/CTBDU-TTHT ngày 17 tháng 6 năm 2024 

Binh Duong Tax Department. Dispatch No. 15963/CTBDU-TTHT dated 17 June 2024 

    V/v chính sách thuế GTGT 

    Regarding VAT policy 

Căn cứ Điều 2 Thông tư số 25/2018/TT-BTC ngày 16/03/2018 của Bộ Tài chính sửa 

đổi, bổ sung khoản 4 Điều 18 Thông tư số 219/2013/TT-BTC ngày 31/12/2013 của Bộ 

Tài chính (đã được sửa đổi, bổ sung theo Thông tư số 130/2016/TT-BTC ngày 

12/8/2016 của Bộ Tài chính) hướng dẫn như sau: 

Pursuant to Article 2 of Circular No. 25/2018/TT-BTC dated 16 March 2018 of the 

Ministry of Finance amending and supplementing Clause 4, Article 18 of Circular No. 

219/2013/TT-BTC dated 31 December 2013 of The Ministry of Finance (amended and 

supplemented according to Circular No. 130/2016/TT-BTC dated 12 August 2016 of 

the Ministry of Finance) guides as follows: 

“4. Hoàn thuế đối với hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu  

“4. Tax refund for exported goods and services 

a) Cơ sở kinh doanh trong tháng (đối với trường hợp kê khai theo tháng), quý (đối với 

trường hợp kê khai theo quý) có hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu bao gồm cả trường hợp: 

Hàng hóa nhập khẩu sau đó xuất khẩu vào khu phi thuế quan; hàng hóa nhập khẩu sau 

đó xuất khẩu ra nước ngoài, có số thuế giá trị gia tăng đầu vào chưa được khấu trừ từ 

300 triệu đồng trở lên thì được hoàn thuế giá trị gia tăng theo tháng, quý; trường hợp 

trong tháng, quý số thuế giá trị gia tăng đầu vào chưa được khấu trừ chưa đủ 300 triệu 

đồng thì được khấu trừ vào tháng, quý tiếp theo. 

a) Business establishments in the month (in case of monthly declaration), quarter (in 

case of quarterly declaration) have exported goods and services, including the case of: 

Subsequent imported goods export to non-tariff zones; Imported goods then exported 

abroad, with an undeducted input value-added tax amount of 300 million VND or more, 

will receive a monthly or quarterly value-added tax refund; In case in a month or 

quarter, the amount of input value added tax that has not been deducted is less than 

300 million VND, it will be deducted in the next month or quarter. 

Cơ sở kinh doanh trong tháng/quý vừa có hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu, vừa có hàng 

hóa, dịch vụ tiêu thụ nội địa thì cơ sở kinh doanh phải hạch toán riêng số thuế GTGT 

đầu vào sử dụng cho sản xuất kinh doanh hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu. Trường hợp 

không hạch toán riêng được thì số thuế giá trị gia tăng đầu vào của hàng hóa, dịch vụ 

xuất khẩu được xác định theo tỷ lệ giữa doanh thu của hàng hóa, dịch vụ xuất khẩu trên 

tổng doanh thu hàng hóa, dịch vụ của các kỳ khai thuế giá trị gia tăng tính từ kỳ khai 

thuế tiếp theo kỳ hoàn thuế liền trước đến kỳ đề nghị hoàn thuế hiện tại. 

If a business establishment has both exported goods and services and domestically 
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consumed goods and services in the month/quarter, the business establishment must 

separately account the input VAT used for production, trading of exported goods and 

services. In cases where separate accounting is not possible, the input value-added tax 

amount of exported goods and services is determined according to the ratio of revenue 

of exported goods and services to total revenue of goods and services of value-added 

tax declaration periods from the tax declaration period following the previous tax 

refund period to the current tax refund request period. 

3. Cục thuế Long An: CV số 2824/CTLAN-TTHT 13 tháng 6 năm 2024 

Long An Tax Department: Dispatch No. 2824/CTLAN-TTHT dated 13 June 2024 

     V/v: hóa đơn điện tử 

     Regarding: electronic invoices 

- Căn cứ Nghị định số 123/2020/NĐ-CP ngày 19/10/2020 của Chính phủ quy định về 

hóa đơn, chứng từ: 

- Pursuant to Decree No. 123/2020/ND-CP dated 19 October 2020 of the Government 

regulating invoices and documents: 

+ Tại Khoản 1 Điều 4 quy định về nguyên tắc lập, quản lý, sử dụng hóa đơn, chứng từ: 

+ Clause 1, Article 4 stipulates the principles of creating, managing and using invoices 

and documents: 

“1. Khi bán hàng hóa, cung cấp dịch vụ, người bán phải lập hóa đơn để giao cho người 

mua (bao gồm cả các trường hợp hàng hóa, dịch vụ dùng để khuyến mại, quảng cáo, 

hàng mẫu; hàng hóa, dịch vụ dùng để cho, biếu, tặng, trao đổi, trả thay lương cho người 

lao động và tiêu dùng nội bộ (trừ hàng hóa luân chuyển nội bộ để tiếp tục quá trình sản 

xuất); xuất hàng hóa dưới các hình thức cho vay, cho mượn hoặc hoàn trả hàng hóa) và 

phải ghi đầy đủ nội dung theo quy định tại Điều 10 Nghị định này, trường hợp sử dụng 

hóa đơn điện tử thì phải theo định dạng chuẩn dữ liệu của cơ quan thuế theo quy định 

tại Điều 12 Nghị định này.” 

"1. When selling goods or providing services, the seller must issue an invoice to deliver 

to the buyer (including cases of goods and services used for promotion, advertising, 

sample goods; goods and services used to gift, donate, exchange, pay instead of wages 

to employees and for internal consumption (except for goods circulated internally to 

continue the production process); export goods in the form of loans and donations 

borrow or return goods) and must fully record the content as prescribed in Article 10 

of this Decree. In case of using electronic invoices, it must follow the tax authority's 

standard data format as prescribed in Article 12 of this Decree.” 

+ Tại Điều 19 quy định về xử lý hóa đơn có sai sót: 

+ In Article 19, regulations on handling invoices with errors: 

“Điều 19. Xử lý hóa đơn có sai sót 

“Article 19. Processing of invoices with errors 

... 

2. Trường hợp hóa đơn điện tử có mã của cơ quan thuế hoặc hóa đơn điện tử không có 

mã của cơ quan thuế đã gửi cho người mua mà người mua hoặc người bán phát hiện có 

sai sót thì xử lý như sau: 

2. In case an electronic invoice with a tax authority's code or an electronic invoice 

without a tax authority's code has been sent to the buyer and the buyer or seller 

discovers errors, it will be handled as follows: 

... 

b) Trường hợp có sai: mã số thuế; sai sót về số tiền ghi trên hóa đơn, sai về thuế suất, 

tiền thuế hoặc hàng hóa ghi trên hóa đơn không đúng quy cách, chất lượng thì có thể 

lựa chọn một trong hai cách sử dụng hóa đơn điện tử như sau: 

b) In case of error: tax code; If there is an error in the amount recorded on the invoice, 
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an error in the tax rate or tax amount, or if the goods listed on the invoice are not of 

the correct specifications or quality, you can choose one of two ways to use electronic 

invoices as follows: 

b1) Người bán lập hóa đơn điện tử điều chỉnh hóa đơn đã lập có sai sót. Trường hợp 

người bán và người mua có thỏa thuận về việc lập văn bản thỏa thuận trước khi lập hóa 

đơn điều chỉnh cho hóa đơn đã lập có sai sót thì người bán và người mua lập văn bản 

thỏa thuận ghi rõ sai sót, sau đó người bán lập hóa đơn điện tử điều chỉnh hóa đơn đã 

lập có sai sót. 

b1) The seller issues an electronic invoice to adjust the invoice that was created with 

errors. In case the seller and buyer have agreed to draw up a written agreement before 

making an invoice to correct an invoice that has errors, the seller and buyer shall make 

a written agreement clearly stating the errors, then the seller issues an electronic 

invoice to adjust the invoice that has been created with errors. 

Hóa đơn điện tử điều chỉnh hóa đơn điện tử đã lập có sai sót phải có dòng chữ “Điều 

chỉnh cho hóa đơn Mẫu số... ký hiệu... số... ngày... tháng... năm”. 

Electronic invoices to adjust electronic invoices that have been issued with errors must 

have the words "Adjustment for invoice Form number... symbol... number... date... 

month... year". 

b2) Người bán lập hóa đơn điện tử mới thay thế cho hóa đơn điện tử có sai sót trừ 

trường hợp người bán và người mua có thỏa thuận về việc lập văn bản thỏa thuận trước 

khi lập hóa đơn thay thế cho hóa đơn đã lập có sai sót thì người bán và người mua lập 

văn bản thỏa thuận ghi rõ sai sót, sau đó người bán lập hóa đơn điện tử thay thế hóa đơn 

đã lập có sai sót. 

b2) The seller issues a new electronic invoice to replace the erroneous electronic 

invoice, unless the seller and buyer have agreed to draw up a written agreement before 

issuing an invoice to replace the already issued invoice. If there are errors, the seller 

and buyer make a written agreement clearly stating the errors, then the seller issues an 

electronic invoice to replace the invoice that had the errors. 

Hóa đơn điện tử mới thay thế hóa đơn điện tử đã lập có sai sót phải có dòng chữ “Thay 

thế cho hóa đơn Mẫu số... ký hiệu... số... ngày... tháng... năm”. 

The new electronic invoice to replace the electronic invoice that was created with 

errors must have the words "Replacement for invoice Form number... symbol... 

number... date... month... year". 

Người bán ký số trên hóa đơn điện tử mới điều chỉnh hoặc thay thế cho hóa đơn điện 

tử đã lập có sai sót sau đó người bán gửi cho người mua (đối với trường hợp sử dụng 

hóa đơn điện tử không có mã của cơ quan thuế) hoặc gửi cơ quan thuế để cơ quan thuế 

cấp mã cho hóa đơn điện tử mới để gửi cho người mua (đối với trường hợp sử dụng hóa 

đơn điện tử có mã của cơ quan thuế). 

The seller digitally signs the new electronic invoice to adjust or replace the electronic 

invoice that was created with errors, then the seller sends it to the buyer (in case of 

using an electronic invoice without a tax authority code) or send it to the tax authority 

so that the tax authority can issue a code for a new electronic invoice to send to the 

buyer (in case of using an electronic invoice with a tax authority code). 
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